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LES 12  
 

1.  
                                   a;dikoj 

enkelvoud  mannelijk  vrouwelijk  onzijdig 
nom 
 
 

a;dikoj heeft geen aparte 
uitgang: dezelfde als 
mnl. uitgang 

a;dikon 

gen  a,di,kou idem  avdi,kou 

dat  avdi,kw| idem avdi,kw| 

acc  a;dikon idem a;dikon 

meervoud 
nom  a;dikoi idem a;dika 

gen  avdi,kwn idem a;dikwn 

dat  avdi,koij idem a;dikoij 

acc  avdi,kouj idem a;dika 

 
                                   avka,qartoj 
enkelvoud  mannelijk  vrouwelijk  onzijdig 
nom  avka,qartoj komt niet voor  avka,qarton 

gen  avkaqa,rtou komt niet voor avkaqa,rtou 

dat  avkaqa,rtw| komt niet voor avkaqa,rtw| 

acc  avka,qarton komt niet voor avka,qarton 

meervoud 
nom  avkaqa,rtoi komt niet voor avka,qarta 

gen  avkaqa,rtwn komt niet voor avkaqa,rtwn 

dat  avkaqa,rtoij komt niet voor avkaqa,rtoij 

acc  avkaqa,rtouj komt niet voor avka,qarta 

 
                                   a;lloj 
enkelvoud  mannelijk  vrouwelijk  onzijdig 
nom  a;lloj a;llh a;llo 

gen  a;llou a;llhj a;llou 

dat  a;llw| a;llh| a;llw| 

acc  a;llon a;llhn a;llo 

meervoud 
nom  a;lloi a;llai a;lla 

gen  a;llwn a;llwn a;llwn 

dat  a;lloij a;llaij a;lloij 

acc  a;llouj a;llaj a;lla 

 
2.  
 

Woord  comp/sup  naamval/geslacht/enkel‐ of 
meervoud 

van: 

krei,ttona comp  acc.vr.ev.  avgaqo,j 
ivscu/ro,tatoj  sup  nom.mnl.ev.  ivscuro,j 
me,giste sup  voc.mnl.ev.  me,gaj 
kaino,,teron comp  acc.mnl.ev./nom.onz.ev./ 

acc.onz.ev. 
kaino,j 

mei,zonaj  comp  acc.mnl.mv.  me,gaj 
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Woord  comp/sup  naamval/geslacht/enkel‐ of 
meervoud 

van: 

evla,ttosin comp  dat.mnl.mv.  evlacu,j 
fronimw,tera  comp  nom.vr.ev.  fro,nimoj 
krati,staij sup  dat.vr.mv.  avgaqoj 
plei,onoj comp  gen.vr.ev.  polu,j 
me,giston sup  acc.mnl.ev.  me,gaj 
plei,oni comp  dat.mnl.ev.  polu,j 
krati,staj sup  acc.vr.mv.  avgaqoj 
evlacistote,rw| sup  dat.mnl.ev.  evlacu,j 
me,gistoj sup  nom.mnl.ev.  me,gaj 
be,ltista sup  acc.onz.mv.  avgaqoj 
evla,ttouj comp  nom.mnl.mv.  evlacu,j 
mei,zonej comp  nom.mnl.mv.  me,gaj 
evlaci,sthj sup  gen.vr.ev.  evlacu,j 
plei/on comp  nom/acc.onz.ev.  polu,j 
megi,stw| sup  dat.mnl.ev.  me,gaj 

 
 
3.  
     

tekst  grammatica  vertaling 
1. Mc 2:22b     
avlla. oi=non ne,on bnw:  ne,on maar jonge wijn 
eivj avskou.j kainou,jÅ bnw: kainou,j  in nieuwe leren zakken 
 beide staan in de acc.mnl.ev.  
 let op de uitgangen!    
    
2. Mc 3:3     
kai. le,gei  ind.prs.act.3e  p.ev.  en hij zegt 
tw/| avnqrw,pw| dat.mnl.ev.  tot de mens 
tw/| th.n xhra.n cei/ra bnw: xhra.n. Het staat in de 

acc.vr.ev. evenals cei/ra 
de dorre hand 

e;conti\ part.prs.act.dat.mnl.ev. van e;cw  hebbende: 
e;geire   ga staan 
eivj to. me,sonÅ   in het midden 
  
3. Mc 3:7    
Kai. o` VIhsou/j   en Jezus  
meta. tw/n maqhtw/n  
auvtou/ 

meta, heeft hier de gen bij zich  met zijn leerlingen  

avnecw,rhsen ind.aor.act. 3e p.ev. van avnacwre,w  trok zich terug  
pro.j th.n qa,lassan( pro,j heeft hier de acc bij zich  naar de zee,  
kai. polu. plh/qoj polu.  is nom.onz.ev. van polu,j 

bnw: plh/qoj, ook nom.onz.ev. is. 
en (een) grote menigte  

avpo. th/j Galilai,aj avpo, heeft de gen bij zich  vanuit Galilea  
Îhvkolou,qhsenÐ( ind.aor.act. 3e p.ev. van  

avkolouqe,w. 
volgde  

kai. avpo. th/j VIoudai,aj   en vanuit Judea 
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4. Mc 3:11    
kai. ta. pneu,mata ta. 
avka,qarta(  

bnw: avka,qarta, is hier 
nom.onz.mv. Je ziet dat het hier 
achter het znw staat en dat het 
lidwoord wordt herhaald. 

en de onreine geesten,  

o[tan  onderschikkend voegwoord  wanneer  
auvto.n evqew,roun( auvto.n is acc.mnl.ev. 

ind.impf.act. 3e p.mv. van qewre,w 
zij zagen hem,  

prose,pipton auvtw/|  ind.impf.act. 3e p.mv. van  
prospi,ptw 
auvtw/| is dat.mnl.ev. 

vielen neer voor hem  

kai. e;krazon  ind.impf.act. 3e p.mv.  en schreeuwden  
le,gontej o[ti part.prs.act.nom.mnl.mv. van 

le,gw 
o[ti kan als dubbele punt worden 
weergegeven 

zeggende:  

su. ei= o` ui`o.j tou/ qeou/.   jij , jij bent de zoon van God 
  
5. Mc 3:30    
o[ti e;legon\  ind.impf.act. 3e p.mv.  omdat zij zeiden: 
pneu/ma avka,qarton  bnw: avka,qarton. Het staat in de 

acc.onz.ev. 
een geest onreine  

e;ceiÅ ind.prs.act. 3e p.ev.  heeft hij 
  
6. Mc 4:1    
Kai. pa,lin bw: pa,lin.  en opnieuw  
h;rxato ind.aor.med. 3e.p.ev. van a;rcw  begon hij  
dida,skein inf.prs.act.  te leren  
para. th.n qa,lassan\ para, heeft de acc bij zich  bij (langs) de zee:  
kai. suna,getai ind.prs.pss. 3e p.ev. van suna,gw  en verzamelt zich  
pro.j auvto.n pro,j heeft de acc. bij zich  bij hem  
o;cloj plei/stoj( bnw: plei/stoj, nom.mnl.ev.sup. 

van polu,j 
een menigte zeer groot,  

w[ste auvto.n eivj ploi/on voegwoord + acc.mnl.ev. + vz met 
acc + znw 

zodat hij in een schip  

evmba,nta part.aor.act.acc.mnl.ev. van   
evmbai,nw 

ingestapt  

kaqh/sqai inf.prs.med. van ka,qhmai  (gaat) zitten  
evn th/| qala,ssh|( evn heeft de dat bij zich  in (op) de zee  
kai. pa/j o` o;cloj   en heel de menigte  
pro.j th.n qa,lassan   langs de zee  
evpi. th/j gh/j  evpi, heeft hier de gen. bij zich  op het land  
h=san. ind.impf.act. 3e p.mv.  zij waren 
  
7. Mc 4:8    
kai. a;lla a;lla is nom.onz.mv. van a;lloj  en (een) ander  
e;pesen ind.aor.act. 3e p.ev. van pi,ptw  viel  
eivj th.n gh/n th.n kalh.n eivj heeft de acc bij zich 

kalh.n, acc.vr.ev. van kalo,j. Je ziet 
dat het hier achter het znw staat 
en dat het lidwoord wordt her‐
haald 

in de goede aarde  



 4  ANTWOORDEN  

kai. evdi,dou karpo.n ind.impf.act. 3e p.ev. van di,dwmi  en gaf vrucht  
avnabai,nonta part.prs.act.nom.onz.ev. van  

avnabai,nw 
opkomend  

kai. auvxano,mena part.prs.act.nom.onz.ev. van  
auvxa,nw 

en groeiend  

kai. e;feren ind.impf.act. 3e p.ev. van fe,rw  en droeg  
e]n tria,konta e]n is nom.onz.ev. van het tel‐

woord ei-j 
één dertig  

kai. e]n e`xh,konta telwoorden  en één zestig  
kai. e]n e`kato,nÅ telwoorden  en één honderd 
  
8. Mc 4:37    
kai. gi,netai ind.prs.med. 3e p.ev. van  gi,nomai  en er geschiedt  
lai/lay mega,lh avne,mou bnw: mega,lh, nom.vr.ev. 

avne,mou is gen.mnl.ev. 
een storm groot van wind  

kai. ta. ku,mata nom.acc.mv. van ku/ma  en de golven  of: de vloed 
evpe,ballen ind.impf.act. 3e p.ev. evpiba,llw  wierp zich  
eivj to. ploi/on( eivj heeft acc bij zich  in (op) het schip  
w[ste h;dh bw: h;dh.  zodat reeds  
gemi,zesqai inf.prs.pss. van gemi,zw.  zich vullen  
to. ploi/onÅ   het schip 
  
9. Mc 4:39    
kai. diegerqei.j part.aor.pss.nom.mnl.ev. van 

diegei,rw 
en gewekt zijnde,  

evpeti,mhsen tw/| avne,mw| ind.aor.act. 3e p.ev. evpitima,w 
gevolg door de dat 

bestrafte hij de wind  

kai. ei=pen th/| qala,ssh|\ ind.aor.act 3e p.ev. le,gw 
gevolg door de dat 

en hij zei tot de zee:  

siw,pa( gbw.prs.act. 2e p.ev. van siwpa,w  zwijg! 
pefi,mwsoÅ gbw.pf.pss. 2e p.ev. van fimo,w  word stil!  
kai. evko,pasen o` a;nemoj ind.aor.act 3e p.ev. kopa,zw  En bedaarde de wind  
kai. evge,neto ind.aor.med. 3e p.ev. gi,nomai  en het geschiedde  
galh,nh mega,lhÅ bnw: mega,lh, nom.vr.ev.  (een) stilte groot 
  
10. Hn 2:20    
o` h[lioj  
metastrafh,setai  

ind.fut.pss. 3e p.ev. van  
metastre,fw 

de zon zal worden veranderd  

eivj sko,toj  eivj heeft de acc bij zich  in duisternis  
kai. h` selh,nh    en de maan  
eivj ai-ma(    in bloed  
pri.n evlqei/n  voegwoord + inf.aor.act. e;rcomai  voordat komen  
h`me,ran kuri,ou th.n 
mega,lhn kai. evpifanh/Å 

bnw: mega,lhn en evpifanh/, beide 
acc.vr.ev. bij h`me,ran.  

de grote dag van de Heer en luis‐
terrijke 

  
11. 1Tm 5:21    
Diamartu,romai ind.prs.med. 1e p.ev. van  

diamartu,romai. 
ik betuig  

evnw,pion tou/ qeou/ evnw,pion is een vz met de gen  voor (het aanschijn) van God  
kai. Cristou/ VIhsou/ ook hier de gen, ivm evnw,pion  en Christus Jezus  
kai. tw/n evklektw/n 
avgge,lwn( 

idem. Let op de gelijke uitgangen 
van het bnw en het znw 

en van de uitverkoren engelen  
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i[na tau/ta vw + btrvnw  dat deze (dingen)  
fula,xh|j  sub.aor.act. 2e p.ev. van fula,ssw  

 
jij moet bewaren zonder  

cwri.j prokri,matoj( cwri.j  is een vz met de gen  vooroordeel,  
mhde.n poiw/n mhde.n is een onbvnw 

poiw/n is part.prs.act.nom.mnl.ev. 
van poie,w. 

niets doende  

kata. pro,sklisinÅ kata, is een vz met de acc  volgens vooringenomenheid 
  

12. Fp 2:20    
ouvde,na ga.r onbvnw.acc.mnl.ev.  

+ vw dat nooit vooraan staat 
niemand want  

e;cw ivso,yucon( bnw: ivso,yucon, acc.mnl.ev. 
 

ik heb eensgezind,  

o[stij gnhsi,wj btr.vnw. + bw:  gnhsi,wj, 
acc.mnl.ev. 

die oprecht  

ta. peri. u`mw/n peri, heeft hier de gen bij zich  de (zaken) omtrent van u  
merimnh,sei\ ind.fut.act. 3e p.ev. van merimna,w.  zal zorgdragen 
  
13. Mt 8:6    
kai. le,gwn\    en zeggende: 
ku,rie( voc.mnl.ev.  Heer, 
o` pai/j mou   de knecht van mij 
be,blhtai ind.pf.pss. 3e p.ev. van ba,llw  is neergeworpen 
evn th/| oivki,a| evn heeft de dat bij zich  in het huis 
paralutiko,j( bnw: nom.mnl.ev.  verlamd, 
deinw/j bw: let op de uitgang!  heftig 
basanizo,menojÅ part.prs.pss.nom.mnl.ev. van 

basani,zw 
gekweld wordend 

  
14. Mc 13:2    
kai. o` VIhsou/j let op het lw bij Jezus  maar Jezus 
ei=pen auvtw/|\   zei tot hem: 
ble,peij   je ziet 
tau,taj ta.j mega,laj 
oivkodoma,jÈ 

Let op de uitgangen! Allemaal 
acc.vr.mv. Bnw: mega,laj 

deze grote gebouwen? 

ouv mh.  
 

bw + vz  volstrekt niet 

avfeqh/| sub.aor.pss. 3e p.ev. van avfi,hmi  zal gelaten worden 
w-de li,qoj bw + znw  hier een steen 
evpi. li,qon   op een steen 
o]j ouv mh. btrvnw + bw + vz  die volstrekt niet 
kataluqh/|Å sub.aor.pss. 3e p.ev. van katalu,w  zal worden gesloopt. 
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4.  
 

tekst  grammatica  vertaling 
1. 1Co 15:19     
eiv evn vw + vz  indien in  
th/| zwh/| tau,th| evn heeft de dat bij zich  het leven dit  
evn Cristw/| nog steeds de dat  in Christus  
hvlpiko,tej part.pf.act.nom.mnl.mv. evlpi,zw  hebbenden gehoopt  
evsme.n mo,non( bw: mo,non  wij zijn alleen  
evleeino,teroi nom.mnl.mv.comp. van evleeino,j. 

Je ziet dat hier vertaald wordt 
met een superlatief. 

de erbarmelijkste  

pa,ntwn avnqrw,pwn gen.mv  van alle mensen  
evsme,nÅ   zijn wij 
    
2. Mt 2:6     
kai. su. Bhqle,em( Bhqle,em( is voc.vr.ev. Het is on‐

verbuigbaar dus niet te zien aan 
de uitgang 

en jij Betlehem, 

gh/ VIou,da(  gh/ is voc.vr.ev. 
VIou,da is gen.vr.ev. 

land van Juda, 

ouvdamw/j  bw  zeker niet 
evlaci,sth nom.vr.ev.sup.  kleinste 
ei=  ind.prs.act. 2e p.ev.   ben jij 
evn toi/j h`gemo,sin 
VIou,da\ 

evn heeft de dat bij zich, maar let 
op VIou,da dat in de gen staat. 

in (onder) de leiders van Juda. 

evk sou/ ga.r evk heeft de gen bij zich  Uit jou want 
evxeleu,setai ind.fut.med. 3e p.ev. van 

evxe,rcomai 
zal voortkomen 

h`gou,menoj( part.prs.med.nom.mnl.ev. van 
h``ge,omai, dat zelfstandig gebruikt 
wordt. 

een leider, 
(lett: een leidende) 

o[stij poimanei/ btrvnw + ind.fut.act. 3e p.ev.  die zal hoeden 
to.n lao,n mou   het volk van mij 
to.n VIsrah,lÅ   Israël 
  
3. Mt 10:15    
avmh.n le,gw u`mi/n( le,gw is ind.prs.act. 1e p.ev.  

u`mi/n is pvnw.dat.mv. 
Amen zeg ik u, 

avnekto,teron nom.onz.ev.comp.  dragelijker 
e;stai ind.fut.med. 3e p.ev.  zal zijn (het) 
gh/| Sodo,mwn dat + eigennaam in gen  voor het land van Sodom 
kai. Gomo,rrwn   en Gomorra 
evn h`me,ra| kri,sewj evn heeft de dat bij zich 

kri,sewj is znw.gen.vr.ev. 
in de dag van oordeel 

h' th/| po,lei evkei,nh|Å h' is een vw  dan de stad die 
  

4. Lc 14:10    
avllV o[tan  tweemaal een vw  Maar wanneer  
klhqh/|j( sub.aor.pss. 2e p.ev. van kale,w  je wordt geroepen (uitgenodigd),  
poreuqei.j part.aor.pss.nom.mnl.ev. van 

poreu,omai 
gegaan zijnde,  
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avna,pese gbw.aor.act. 2e p.ev. van  
avnapi,ptw 

lig aan  

eivj to.n e;scaton to,pon( eivj heeft de acc bij zich. Let op de 
gelijke uitgangen. 

op de laatste plaats,  

i[na o[tan e;lqh| sub.aor.act. 3e p.ev. van e;rcomai  opdat wanneer komt  
ò keklhkw,j se part.pf.act.nom.mnl.ev. van  

kale,w 
de geroepen hebbende u  

evrei/ soi\ ind.fut.act. 3e p.ev. van le,gw  hij zal zeggen tot u:  
fi,le( voc.mnl.ev.  vriend,  
prosana,bhqi gbw.aor.act. 2e p.ev. van  

prosanabai,nw. 
klim op  

avnw,teron\ acc.onz.ev.comp. van avnw,teroj  hoger. 
to,te e;stai   Dan zal er zijn  
soi do,xa   voor jou eer  
evnw,pion vz met de gen  ten overstaan van 
pa,ntwn  part.prs.med.gen.mnl.mv. van 

sunana,keimai 
alle 

tw/n sunanakeime,nwn 
soiÅ 

ook hier nog de gen, gevolgd 
door een pvnw in de dat 

die aanliggen met jou 

  
5. Hb 7:7    
cwri.j de. pa,shj vz + gen + vw + bnw.gen.vr.ev.  zonder maar alle 
avntilogi,aj   tegenspraak  
to. e;latton nom.onz.ev.comp.  het mindere 
u`po. tou/ krei,ttonoj u`po. heeft de gen bij zich 

krei,ttonoj is gen.onz.ev.comp. 
door het meerdere 

euvlogei/tai ind.prs.pss. 3e p.ev. van euvloge,w  wordt gezegend 
  
f. Jh 1:50    
avpekri,qh VIhsou/j ind.aor.pss. 3e p.ev.  antwoordde Jezus 
kai. ei=pen auvtw/|\ ind.aor.act. 3e p.ev. + 

pvnw.dat.ev. 
en zei tot hem: 

o[ti ei=po,n soi ind.aor.act. 1e p.ev. +  
pvnw.dat.ev. 

omdat ik je zei 

o[ti ei=do,n se ind.aor.act. 1e p.ev. + 
pvnw.acc.ev. 

dat ik je zag 

u`poka,tw vz. met gen  onder 
th/j sukh/j(   de vijgenboom, 
pisteu,eijÈ ind.prs.act. 2e p.ev.  geloof je? 
mei,zw acc.onz.mv.comp.  Grotere dingen (dan) 
tou,twn o;yh|Å o;yh| is ind.fut.med. 2e p.ev. van  

o`ra,w 
deze zul je zien! 

 


